Dē piscīnā
Vīllam amīcae meae piscīna magna ōrnat. Familia amīcae etiam piscāriam tractat, quod aqua piscīnae piscōsa est. Vīllulam familiae meae tantum piscīnula ōrnat, quod nōn magna, sed parva est. In piscīnulā tincae natant. In ōrā aliquandō lacertae micant. Aqua etiam multās merulās, mōtācillās, fringillās, sittās sylviāsque allectat. Rārō etiam galērīda ad aquam advolat. 
Pāpa meus hāmiōta est. Libenter longē in ōrā piscātur, sed numquam praedam vēnātīciam domum portat. Posteā saepe vōculīs pāpae auscultāmus: „Amāte semper nātūram. Nē musculam quidem sine causā necāte.“ 
Noctū aliquandō apud piscīnam rānae coaxant – causa miseriae et īrae pāpae meae. Obtūrat auriculās suās sēnsītīvās, occultat sē culcitīs – sed nihil rēfert. Māne pāpa fessus et pallidus est, fōrmā suā bēluam īnfernam in memoriam revocat. Theam suam pōtat et horrificē suspīrat. 
Vesperī avia fābulās pulchrās nārrat. Ota Pavel aviā nostrā valdē amātur, eius fābulae saepe in familiā nostrā nārrantur. Praecipuē narrātiunculam Dē anguillīs aureīs amāmus. Ota Pavel in memoriam meam revocat piscīnulam nostram, tincās in piscīnulā et merulās et mōtācillās et fringillās … Aaammm. Iam dormītō. 

vīlla, ae, f. – statek, usedlost, farma, vila; 
piscīna, ae, f. – rybník; 
ōrnō, āre (1) – zdobit, krášlit; 
piscāria, ae, f. – rybárna; 
tractō, āre (1) – provozovat; 
quod (spojka) – protože; 
piscōsus, a, um – rybnatý, plný ryb; 
vīllula, ae, f. – stateček, malá usedlost, vilka; 
tantum (adv) – jenom, toliko, pouze; 
piscīnula, ae, f. – rybníček; 
natō, āre (1) – plavat; 
tinca, ae, f. – lín
lacerta, ae, f. – ještěrka; 
micō, āre, micuī, -, – míhat se; 
merula, ae, f. – kos; 
mōtācilla, ae, f. – konipas;
fringilla, ae, f. – pěnkava; 
sitta, ae, f. – brhlík; 
sylvia, ae, f. – pěnice; 
allectō, āre (1) – vábit, lákat; 
[bookmark: _GoBack]galērīda, ae, f. – chocholouš; 
advolō, āre (1) – přiletět; 
hāmiōta, ae, m. – rybář s udicí, „udičkář“; 
libenter (adv.) – rád; 
longē (adv-) – dlouho; 
piscor, ārī (deponentní sloveso) – rybařit; 
praeda, ae, f. – kořist; 
vēnātīcius, a, um – lovecký, týkající se lovu; 
praeda vēnātīcia – úlovek; 
domum (adv.) – domů; 
portō, āre (1) – nosit, (do)nést; 
posteā (adv.) – potom, pak, později; 
pāpa, ae, m. – taťka, táta; 
auscultō, āre (1) – poslouchat, naslouchat;
vōcula, ae, f. – slůvko, slovíčko (zdrob. expres.);
auscultāre vōculīs (dat.) – naslouchat „slůvkům“; 
nē … quidem – ani; 
nē musculam quidem – ani mušku; 
muscula, ae, f. – muška; 
sine (předl. s abl.) – bez; 
causa, ae, f. – důvod, příčina; 
necō, āre (1) – zabít; 
rāna, ae, f. – žába; 
coaxō, āre (1) – kvákat (o žabách); 
miseria, ae, f. – utrpení; 
īra, ae, f. – hněv; 
obtūrō, āre (1) – ucpávat; 
auricula, ae, f. – ouško; 
sēnsītīvus, a, um (neklasické) – citlivý; 
culcita, ae, f. – polštář; 
occultō, āre (1) – ukrývat; 
sē occultāre culcitīs (abl.) – ukrývat se v polštářích; 
nihil rēfert – nic naplat; 
māne (neskl.) – ráno; 
fessus, a, um – unavený; 
pallidus, a, um – bledý; 
fōrma, ae, f. – podoba, vzhled; 
in memoriam revocāre – připomínat; 
bēlua, ae, f. – obluda; 
īnfernus, a, um – podsvětní, pekelný; 
thea, ae, f. (neklas.) – čaj; 
pōtō, āre (1) – pít; 
horrificē (adv.) – děsně, strašně; 
suspīrō, āre (1) – vzdychat; 
vesperī (adv.) – večer;
avia, ae, f. – babička; 
nārrō, āre (1) – vyprávět;
fābula, ae, f. – pověst, povídka, příběh, bajka;
valdē (adv.) – velmi; 
eius – jeho, její; 
praecipuē (adv.) – především; 
narrātiuncula, ae, f. – povídka;
anguilla, ae, f. – úhoř (říční); 
aureus, a, um – zlatý; 
dormītō, āre (1) – usínám, dřímám; 


